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OGBEKTOM KOHTPaCTMBHOIO aHanv3a B JaHHOW cTaTbe ABnseTcs rpynna dpa-
3€0/10rM4eckMx (COMaTUYECKNX) eOUHWL, JEe3rMHCKOro, PYCCKOro W aHrfvncKoro
A3bIKOB C KOMMOHEHTOM Kbun / ronosa / head. AHan13 opneHTMpPOBaH Ha BbisSBME-
HWEe YHMBEpPCanbHOro 1 cneumduyeckoro B X cogepxaHun. PaccmoTpeHbl Xxapak-
TEPHbIE CEMAHTMYECKNE MONSs, CTPYKTYPHO-rpaMmaTnyeckme ocobeHHOCTH, koppe-
nsaumsa obwero paseonornyeckoro 3Ha4eHUs Co 3Ha4YeHNEM CTEPXKHEBOrO KOMMO-
HeHTa. B xoge ncenegoBaHus 6bin NPUMEHEH METOA COMOCTaBUTENBHOIO aHanmaa
NE3rMHCKUX, PYCCKMX U aHTMUNCKNX PPa3eoriormyecknx eguHul, otobpaHHbIX 13
3apybexXHbIX U OTEYECTBEHHbIX FEKCMKOrpacn4ecknx MCTOYHNKOB.

B pesynbTate npoBegéHHOro aHanu3a BbISIBIIEHO CXOACTBO B CTPOEHMM, 06-
pasHOCTN U CTUINCTUYECKON OKpacke dpas3eonornamoB. OTMeYeHbl FIMHIBOKYIb-
TYpHble OCOBEHHOCTU (HpPa3eonorMyeckux eOuHUL, KaXaoro U3 pPacCMOTPEHHbIX
A3bIKOB. [laHHas paboTa MOXeT NOCNyXMTb MaTepuanomM Ans ganbHenwmnx mccne-
JoBaHun B obnactu dppaseonorumn, Tak Kak TemMa obpasoBaHUs UrpaeT BaXXHYHo
ponb B >U3HW obLLecTBa.

KnioyeBble cnoBa: dpa3seonorvsi, gpaseonornyeckue eauHuUbl, KOH-
TPacTMBHbIA  aHanu3, CeMaHTUKa, MEeXbA3blKOBble Napannenu, dpaseo-
cemMaHTuyeckoe none
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The object of the contrastive analysis in this article is the group of Lezgin,
Russian and English phraseological (somatic) units with the component
kbun/ronosa/head. The analysis aims at identifying the universal and specific is-
sues in their content — its characteristic semantic fields, correlation of the general
phraseological value with the core component, structural and grammatical features.

In the process of the study we have used the method of comparative analysis
of Lezgin, Russian and English phraseological units selected by us from foreign
and domestic lexicographic sources.

As the result of the analysis we have found that there was a similarity in struc-
ture, imagery and stylistic coloration of phraseological units. The peculiar charac-
teristics of the studied languages in phraseological units were carried out. This
work can serve as a material for further research in the field of phraseology wheth-
er the question of education plays an important role in the life of society.
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A3bIKO3HAHUe

BBeneHue. B nwobom A3bike ocoboe MeCTO 3aHumaloT paseonornyeckune
€0MHWLbI, NMOCMNOBULbI M MOrOBOPKW, BbICTYNalLWMe B KavyeCTBE Bblpa3UTESbHbIX
cpencTte sA3blka. lNMapemuy gawT BO3MOXHOCTb UCCMELOoBaTenNio pacrnosHatb OC-
HOBHbl€ KYNbTYpHblE, HPABCTBEHHbIE LIEHHOCTM YerioBeka, NPOHUKas B ero BHYT-
PEHHUI MUP, @ TaKkkKe BbIABUTb MMaBHble 0COBEHHOCTN ero HauMOHANbLHOro Xapak-
Tepa. Mo mHeHuto B.H. Tenusa, dpaseonornyeckun coctaB HeCET B cebe KynbTyp-
Hble N HauMoHanbHble 0COBEHHOCTH Noboro A3bika. B HEM 3akpennseTca cuctema
0bpa3soB, KOTOpble CryXXaT «HULIeW» Ans nepeaayn ocobeHHoCcTen MMpoBOCMpUs-
TWS, CBSI3aHHbIX C MaTepuarnbHOW, COLManbHOW Uy OYXOBHOW KynbTypon onpeae-
NEHHOW A3bIKOBOW 0OLWHOCTK. 1o 3TOM NpUUnHE dpas3eoriorMyecknini CocTae s3blka
CBUAOETENbCTBYET O KyNbTYPHO-HALMOHANbHOM OMbiTe M Tpaguunsix paccmatpuBa-
€eMOoW NMHIrBokynbTypbl [11, €. 224].

PesynbTatbl M ob6cyxaeHue. PaccmatpumBaga a3blk U KynbTypy Kak oopMbl
CO3HaHus, oTobOpaxarwLue MMpoBO33peHune yenoseka, B.H. Tenus onpepensiet
psg obLmMx ocobeHHOCTEN:

1. KynbTypa v 53bIK CyLLeCcTBYIOT B gnanore mexay cobon. Mpu atom cybbekT
peuun n eé agpecar — 9T0 Bcerga CyobekTbl KynbTypbl.

2. CyObeKT KynbTypbl UNKN A3blka — 9TO BCerga UHAUBWA, COLUYM, NNYHOCTb,
obLecTBo.

3. HopmaTtumeHOCTb — 06Las Ans a3blka 1 KynbTypbl 4epTa.

4. CyObeKT KynbTypbl, KaK 1 s3blKka, «KMBET» B UCTOpPUU. VIcTOpU3M — 0gHO U3
CYLLHOCTHbIX CBOMCTB KynbTypbl 1 A3blKa [7, c. 224—-226]. cTopusa paccmaTtpuBaeTt
KynbTypy Kak «CBOe0Opa3sHylo NCTOpPUYECKYI0 NamsATb Hapoda. W sa3bik, 6narogaps
€ro KymynsaTMBHOM (OYHKUWMM, XpaHUT ee, obecneumBas Ouanor MOKONEHWA He
TOMbKO M3 NPOLLSIOro B HAcCTosLEee, HO U3 HacTosiwero B dyaywee» [11, c. 225].

CnoBo «paseonorusa» obpa3oBaHO OT ABYX CIMOB FPEYECKOro MpOUCXOXAe-
Hus (phrasis «BbipaxeHune, 06opoT peun» n logos «NoHSATUE, ydeHne»). dpaseono-
A UMEEeT HECKOJTbKO TPaKTOBOK. ABNASICh 13bIKOBOW ANCUMNNNHOW, hpaseonorus
n3yyaet YCTOMYMBbLIE COYETAHMS CIIOB C MEPEOCMbLICNIEHHBIM 3HayYeHnem unu
OCMNOXHEHHON cemaHTuKkon. MonHoe mnn YacTMyHoe nepeocMbicneHne obpasos,
COCTaBnsALWKMX (hpaseonorn3mbl, CBOMCTBEHHbI M0BoMy s3biky. Ppaseonoruns 3a-
HUMaeTCa M3y4YeHUeM Tex COYeTaHur CrnoB, obLiee 3HaYeHWe KOTOPbIX He paBHO
CyMMe OTAenbHbIX 3HAYEHWUA CIOB, COCTaBMALWMX (dpa3eoriornyeckmin ob6oporT.
B coctaBe chpazeonornaMoB BbIAENSOT CriegyoLme TUnbl:

1) ngnomel (6ums b6aknywu, NUMe 20PbKYI0, 800UMb 3a HOC, CMPEsIsiHbIU 80-
pobed, 0o ynady, no nosHou);

2) konnokaumn (riposnusHol 00x0b, NMPUHUMamMb peuweHue, 3ePHO UCMUHbI,
cmasumse 80r1poc);

3) nocnoBuubl (Tuwe edewsb — danbwe bydews; He 8 ceou caHu He caduch);

4) noroBopku (Xreb — ecemy eonoea. J1E0 mpoHyncsi. CanoxHuk 6e3 canog);

5) rpammaTuyeckme ppaseonornamel (edea He; Yymb He; Kak b1 mam HU bbi-
110) [15].

Mo cpaBHeHWIO C NPSMbIM 3Ha4YEeHUEM CINOB CeMaHTuka pa3eoriornsMoB OT-
paxkaeT ycuIeHue npusHakoB, AEWCTBUNA, HAMEHOBAHUA C TOYKU 3PEHUSI UX oue-
Ho4yHOM byHKUMKU. K npumepy, 3HayeHne rnarona «y4yuTb» nepeparT dpaseono-
rm3mbl criomamb xpebem, riepezspbi3mb 20p/i0 B PYCCKOM A3blke, fo blow out
somebody’s brain B aHrMUIACKOM $3blke, KbUs1 XyH (pyC. «pa3buTb ronoBy») B nes-
TMHCKOM S13bIKeE.

He Bce NUWHIBUCTBI COrnacHbl C NpeacTaBiEHHOW BbilE KnaccudumKkaumnen
dpaseonornamoB. YacTb nccnegosaTtenein BbipaXKatloT COMHEHUSA MO NOBOOY OTHEe-
CEHUs NOCIOBML, U MOroBOPOK B pa3psaa obpasHbix crioBocoyeTaHui. O guckyc-
cMBHOM chakTe cocTaBa hpa3eonormamMoB MMeeTcst ynomuHaHne B «Cnosape pyc-
ckoro ga3bika» nog pepakumen A.lN. EBreHbeBon: «Hanbonbwme cnopbl Bbi3biBaeT
BKIMOYEHNEe BO (PpaseoriorndeckMii cocTtaB MOCIOBUL, MOrOBOPOK WM KpbinaTbiX
crnos» [5].
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Beaywmnin nccnepgosatenb otedyectBeHHOW dopaseonornm A. brom, Kputude-
CKW OLEHMBasi OMbIT NPeALeCTBEHHMKOB B CO34aHMU Knaccudumkaumi u onpege-
neHus ®E, cnpaBeanvBo cuMTaeT, YTO OHM ABMISOTCS popMarnbHbIMU U HEOOCTa-
TOYHO YETKMMU. KpuTepuem onpeneneHuns «paseonormyHoCTny YYEHbIA BblOBU-
raet «HanbornbLUy0 BENWYUHY YCTOMYMBOCTMY», NOA KOTOPbIM MOHMMAaeT ocoboe
coyeTaHne 3neMeHTOB, PYHKUMOHMpYLWKX B cocTaBe ®PE uvaule, yem B cBOUX
COBCTBEHHbIX NEKCUMYECKNX 3HavYeHusx [2, c. 7]. NogobHas TpakToBKa OCHOBaHa Ha
KpUTEpPUN YCTONYMBOCTU (Ppa3eonormyeckmx codeTaHmmn, KoTopbli ABNseTca onpe-
OensoLwmMMm npusHakoMm nx yHkumMoHupoBaHusa. Cornawascek ¢ N.A. Menb4ykom,
H.M. WaHckuii Takke BblABUraeT YCTOMYMBOCTbL B Ka4eCcTBe onpeaenstowero npu-
3Haka PE. JIMHrBUCT ycTaHaBnMBaEeT TOYHbIA MOPSIAOK CreJoBaHUst KOMMOHEHTOB
®E, ons KOTOpOro HeAONMyCTUMO MPOWM3BEAEHME MEPECTaHOBOK KOMMOHEHTOB
B COCTaBe CTPYKTypbl. Bcskoe nameHeHve nopsigka BOCMPUHMMAETCS kak HOBOOO-
pa3oBaHue, He CBOMCTBEHHOE cucTeMe A3blka [8].

B paHnHonm paboTe paccmaTpvBaeTCcs MCMONb30BaHWE rekcembl ronosa B OE
NE3rMHCKOro, PYCCKOrO W aHrmuMncKoro s3blkoB. KoHuenT eosioea OTHOCUTCS
K Hanbonee pacnpocTpaHEHHbIM KOHUeNnTam B AaHHbIX A3blkax. Npu aHanm3e co-
MaTmnyeckmx gpaseonormyeckmx eguHny (CPE) ¢ KOMNOHeHTaMu Kbus / 2onosea
/ head ObINno obGHapyXeHO 3Ha4YUTENbHOE CXOACTBO AaHHbIX COE Ha cemaHTude-
CKOM YpOBHe:

Cematuyeckasi CTpPyKTypa KOHLUENTa 2osi08a NpPeAcTaBfeHa crneayowmmm
TONKOBaHUSAMU:

1) B aHrnunckom nAsbike: that part of the body which contains the eyes, nose,
mouth and brain [6];

2) B pyCCKOM A3blKe: 8@PXHSIS Yacmb mesia YesoeeKka, 8epxXHss uniu nepeoHss
yacmb mesia 0380HOYHOZ0 XUBOMHO20, cocmosiwas u3 4yeperHou KopobKku
U nuya y Jeriogeka (unu MopObl XugomHoz2o) [5];

3) B NNE3rMHCKOM si3bIKE: ‘8epX, 8epuwiuHa, Ha4yarso, 3a4uH’ [3].

CnoBo KbUs B NE3TMHCKOM SA3blke 0003Ha4YaeT He TOMbKO rorioBy B NPSIMOM 3Ha-
YeHuu. NepeHOCHbIe CMbICTbI NepeadatoT MOHATUE ‘BbICOKOE', yKasbiBaloLlee Ha 0Co-
B6eHHoCcTV naHawadTa BbICOKOTOPUN — XapaKTEPHOW TeppuTOpuM NPOXUBaHUS pac-
cMaTpryBaeMoro 3THOCa, KOTOPOE HaxXOAMT OTPaXXEHME B €r0 S3bIKOBOW KapTUHE.

PaccmoTpeB pycckyto mapemMmornormio KoHuenTa 20/108a, Mbl YCTaHOBUNW ak-
TMBHOE COYEeTaHUEe NeKCeEMbl B CBOEM WCXOAHOM aHaTOMUYECKOM 3HAYeHWM C
npunaratensHblM — 6apaHbs, a Takke B CNOBOCOYETAHUAX: «HE CHOCUMb 20/10-
8bl», «UMemb 207108y Ha nnedax», «bumbscs 20510800 O cmeHKy» [5]. 3HayeHus
hpa3eonornamoB, B KOTOPbIX «rofloBa» ynotpebreHa B CBOEM aHaTOMWYECKOM
CMbICrie, OTNMYaTCA MOparibHO-HPABCTBEHHBIM TONIKOBAHWEM O Pa3yMHOCTU, OT-
BETCTBEHHOCTM fMua, B OTHOLLEHUN KOTOPOro UCMONb3YTCA NOAO0BHbBIE ONMCaHNS.

B aHrnuiickux napemusax nekcema head BCTpe4yaeTcs C TakuMu npunaraternb-
HbIMK, Kak old «cTapblit», bald «nbicbll», OWn «COBGCTBEHHLIN», wooden «Tynasi»
(bykB. «OepeBsiHHas ronoeay), light «rnynbin YenoBeky» (OYKB. «NETKUA B ronoBey),
bone «xocTsiHOM» (ByKB. «KOCTb BMECTO MoO3ra»). TakMe coyeTaHus ykasblBaloT Ha
OrPaHNYEHHbIE BO3MOXHOCTU MWHTENNEeKTa WHAMBMAA ONpefeniéHHOro KOHTEKCTa.
CwmbICroBoe 3Ha4YeHne nanom c rekcemown head pacnagaeTcs Ha crnegytoLwme Buabl:

1) BblpaxeHue NpeBOCXOACTBA — better to be the head of a dog than the tail
of a lion (byks. «Jlydwe ObITb ronoson cobaku, Yem XBOCTOM fbBa»), fo have
a head start (bykB. «MMeTb NMPeEMMYLLECTBO Ha cTapTe»), fo have a big head (pyc.
«cumTaTtb cebs nyywmm») [6];

2) 3Ha4veHue pucka u onacHoctn — Heads up! (pyc. «BbITb Haveky»), heads
will roll (pyc. «BMHOBHbIE ByayT HakasaHbl»), to stick one’s head in a noose (pyc.
«COBaTb rofioBy B NeTnio») [6];

3) 3HayeHWe cymMacLlecTBUS M OrPaHUY4EHHOCTU NOHMMaHus — to have rocks
in one’s head (pyc. «bbITb cymacluenwmmy), out of one’s head (pyc. «bbITb Ty-
neim») [6];
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4) BblpaxeHWe 4YyBCTBa U HacTpoeHus — to be like a bear with a sore head
(bykB. «bbITb Kak MeaBedab ¢ HGonbHoW ronosow»), fo fall head over heels (pyc.
«BMOBUTLECA NO ywny), to get out of one’s head (pyc. «BbIKUHYTb U3 FONOBbI») [6];

5) 3HauyeHme MoHMMaHMSA U paccyanTenbHocTU — to make head or tails of
something (pyc. «pa3bupatbcs B YeM-To»), to hit the nail on the head (pyc. «BbITb
abconoTHO npaebiMy»), to have a good head on one’s shoulders (pyc. «bbITb yM-
HbIM») [6];

6) 3HauyeHme un3bbITka KayecTBa unu gencteus — to laugh one’s head off
(pyc. «cmeaTbCa CnULKOM MHoro»), to talk head off (pyc. «6ontatb CIULLIKOM MHO-
ro»), to scream head off (pyc. «CANLLKOM rPOMKO Kpu4atby) [6].

B nesrnHckux napemusx nekcema KbuUsi B COMaTUYECKOM 3HadyeHuun onpepe-
nseTca TakMMu npunaratenbHbiMn, Kak nuylu (6yks. «nycton»), mieeml asal
(ByKB. «CKpbITHBINY®), Yue (BykB. «He3penbii) [7]. OBpadys rnaronbHble COYeTaHus,
AaHHbIA COMaTU3M BbICTynaeT B pyHKUNK:

1) onucaHnsa cocTosiHUIN YenoBeka — Kbusl KbyH (BYKB. «ronoBy Aepxatby», pyc.
«CBA3bIBATLCA C KeM-HUOYOb»); Kbusil xkaxyH (DyKB. «ronoBy MOOHATb», PYC.
«UMETb CBOK TOYKY 3peHusay) [3];

2) MOTOPVIKN OBWXKEHUSA — Kbusl YlyayH (OyKB. «rONOBY TSHYTbY», PYyC. «HaBe-
watby») [3];

3) ce30HHOro co3peBaHusi — KbUsT 2yHH (OYKB. «ronoBy AaTby», PYC. «HA4YMHATb
cospeBaTb (0 pykTax)») [3].

MeToHMMMYEeCKOe 3HAYEHNE pacCMaTPUBAEMBbIX NTEKCEM SIBNSIETCS OCHOBHbLIM
CXOACTBOM B BbIP@&XXEHUN CEMAHTUYECKOTO 3HAYEHUsT TPEX A3bIKOB — aHIMMIACKOrO,
PYCCKOro, Ne3rmHcKoro. Tak, ykasaHue Ha YMCTBEHHbIE KayecTBa YeroBeka M ero
WHTENNEeKTyanbHble CNOCOBHOCTM BbIpaXXeHO B napemusix: [onoea nycma, da myaa
cyma; OOHa eonosa xopowo, a 0ee — euwe ny4ywe; YmHas 2onoea, a dypaky do-
cmarnacb; Y ecsiko2o eorniosa, 0a He ecsikasi ymMHa [9]; Two heads are better than
one; You can’t put a wise head on young shoulders [6]; KbunuH Kyklean 4yka agyH
(pyc. «cunbHO nMOOUTL, yBaxaTtby»); KaHabal akbeylHa pekbsili ¢husealidaH Kbuil
XyH (t0x.) (pyc. «ono3opuTb, OCPaMUTb OPYroro, XoTs caMm BMHOBAT»), Kbui Hybam
asayqup pezbgepa XyH (10X.) (pyc. «HanpalmMBaTbCs Ha HENPUSATHOCTMY ) [10].

MeToHUMMYECKME 3HAYEHUS aHIMIMNCKUX U PYCCKUX NapeMuii OEMOHCTPUPYIOT
CXOACTBa MPU3HAKOB B BbIPaXXEHNN:

a) 3apaBoMbICnnS (YMHbIN, paccyauTenbHbIi);

6) MoparnbHbIX JOCTOMHCTB JIMYHOCTM (4ECTb, OTBETCTBEHHOCTb, COBECTb);

B) SMOLMOHASIBLHOMO COCTOSIHMSA YernoBeka (THeB, HEpBHOE BO30YXaeHWe, MoboBb).

MpousBenéHHbIV aHanu3 He OOHapPYXun NoAoOHOrO COOTBETCTBUSI 3HAYEHUN
B Ie3rMHckom A3bike. MocnegHun oTnmvaeTcs UCNOMNb30BaHWEM JEKCeMbl Kbuil
B COMaTM4YeCKOM 3HaYeHUW ANs nepegayn onpedenéHHom cutyauuu. Hanpumep,
OykBanbHoe BblpaxeHue paseonoruama KbusuH Kyklean 4ka agyH (pyc. «CUINbHO
nobuTb, yBaXaTb») O3Ha4YaeT «Ha MaKyLlKe rofnoBbl MecTo genaTb». B gaHHom
pas3eonormame KbuUsl CIyXUT yka3aHUeM Ha MeCTO, AN KOTOpPOro OTBOAMTCS ca-
MOe LieHHOe npeacTaBreHune.

B cTpykTypHO-rpammatuyeckom nnaHe ®E ¢ KOMNOHEHTOM Kbus / 2osoea
/ head npegbsaBnsAwT 3HayMTenbHOe pasHoobpasue. PaccMOTpeHHble HaMu KOH-
CTPYKUMM pacnpeaenstoTcsa Ha ABYX-, TPEX-, U MHOTOKOMIMOHEHTHble. HecMoTpsi Ha
COYeTaemMoCTb CO BCEMM YacTAMW pedn, rnarofibHble  CIIOBOCOYETaHMUS
npeobnagatoT. Tak, B aHIMUACKOM SI3bIKE Tnarof 3aHUMaeT HayasbHY No3uuuio,
onepexas cywectutensHoe: “V + N”: fo hide one’s head ( 6ykB. «npsaTaTh (CBOIO)
rorioBy») «CKpblBaTb YHWXeHUe»; to shake one’s head (OykB. «TpsicTu (CBOEN) ro-
NOBOW») «MOKayaTb royioBON OTpUUATENbHO UM NOA4 COMHEeHMeM» [4]. B pycckom
A3blKe TaKKe UMETCs rnaronbHble bpas3eonornamel: «MopoYums 205108y» (OYKB.
«0OMaHbIBaTh, YBOOUTL OT CYTU AENay); «He CHocumb 207108b1» (DYKB. «OTBEYATb
3a cBOM NOCTynKun») [9].
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BTopoii Nno YyacToTHOCTU ynoTpebneHus CTPYKTYpoW SBNAETCA MMEHHas rpyn-
na «cyu. + cyw,.». lNpmMBeaém npMmepbl Takom rpaMmMaTUYECKON CTPYKTYPbI U3 nes-
MMHCKOrO A3blka: kKbabax Kbusl (OYKB. «TblKBa ronoBay) «TYNony»; XupuH Kbus (GykB.
«Cerno ronosay) «crapwuHay [4]. HEMHOro NpMMepoB MMEHHbIX CNOBOCOYETaHWI
HacuuTbIBaET aHIMUNACKUA A3bIK: cabbage-head (OykB. «kanycTa + ronosa») «Tynu-
ua»; pumpkin head (OykB. «TbikBa + ronoBa») «onyx, gypak» [4]. CtouT obpatntb
BHMMaHVE Ha COBMageHne mexay ABYMS A3blkaMy HE TONbKO CTPYKTYPHOW rpynnbl
NMOCTPOEHMUS, HO M FIEKCMYECKOrO COoCTaBa CrOB aHrIMMCKOrO U NE3rmHCKOro A3bl-
koB. CKyaHbIM pa3HOODpa3meM UMEHHbIX KOHCTPYKLUUIN NpeacTaeT PyCCKUM A3bIK —
Adamoea 2onosa, T.e. MmepTBas ronosa. [pnynHa gaHHOro ABMEHMS 3aknyaeTcs
B (preKTMBHOM CTpOE pYyCcCKOro A3blka, KOTopbIn addukcanbHeiM cnocobom npe-
obpasyeT ogHM YacTu peuu B apyrue.

Cnegyowum CTPYKTYPHBIM TUMOM COYETaHWA BbICTYNAalOT NPeArioXHble KOH-
CTPyKUMM: «cyw. + npegnor + cyuw,.». bonbliasi yacTb Takux coveTaHuin BCTpeda-
eTca B aHrmunckoM a3bike: wind in the head (BykB. «BeTep B ronoBe») «3a3Hawi-
cTBO»; head over heels (BykB. «ronoBa Hag NATKAMU») «KYBbIPKOM». B pycckom
A3blke paccmatpuBaemMas popMyrna BCTpeyaeTCsl He 4acTo: 20s1080U 06 CMeEHKY,
T.e. ObITb B OT4asHUW, 6e3 yaps 8 2osnose, T.e. BECNPUHUNMHBIA YENOBEK, 8 OMym
C 20710800, T.€. PeLUINTbCA Ha OTYasaHHbIA NOCTYNOK [5].

Camon Kanbknpyemow CTPYKTYPHOW MOAENbIO ABMASETCS KOHCTPYKUNS «aOgbekT.
+ cyw.»: a long head (OykB. «ANWHHAsA ronoBay) «NPO30PNMBOCTb, NPEAYCMOTPU-
TenbHOCTb»; a hot head (BykB. «ropsiyas ronoBay») «BCMbINbLYMBLIA YeroBek» [6];
ynpsimasi 2o5108a, YyayHHasi 2os08a [5]. CTPYKTYpHbIi COCTaB MOAENWN «afbekT.
+ CyLL.» NPOSIBMSIET NepemMeLLeHe TOMNbKO B CITOBOCOYETAHNAX Ha JIE3MMHCKOM SA3bl-
ke: kbusi nauy (bykB. «ronoea Genasi») «cepow»; Kbum nudlu (GykB. «ronoea ny-
cTasi») «rnynbeiny. lNonoxeHue, Npu KOTOPOM OMpeaernsiemMoe CroBO CTOUT B MPeno-
3ULMKM K onpegensiowemy, Ans aHrMACKOro N PYCCKOro A3blKOB HE XapaKTepHa.

3aknroueHune. Ha matepmane paccMoOTpeHHbIX nekcem n OE Tpéx s3bikos
ObINO YCTAHOBIEHO CXOACTBO coAepXXaHus nekcem Kbus / eonosa / head, o6o3Ha-
YalLWnxX NHTENNeKTyanbHble CNoCOBHOCTM, 3MoUMM U KkadecTBa Yenoseka. Onpe-
AeneHbl OTNNYNS, CBA3aHHbIE C YAaCTOTHOCTLIO 3aKM0YaEMOro 3Ha4YeHns B pasHbIiX
A3blkax. bbin npousBegéH CTPYKTYPHbIA aHanm3 KOMMOHEHTOB, COAepKalLmX
B CBOEM cocCTaBe NnekceMbl Kbusl / 2onosa / head. lNpoaHann3npoBaHbl YacTOTHO-
CTW COOTHOLLEHUS paccMaTpuBaeMbIX JIEKCEM C OPYrMMW 4acTaMWU peudn B TPEX
A3blkax U MnpeacTaBneHbl MoAenu Mx (OYHKUMOHWPOBAHUSA (MMEHHble, aabeKTUB-
Hble, rnaronbHble). Cpean NpeacTaBneHHbIX Moaener bbinn BblgeneHbl Xxapakrep-
Hble 4ns ONpPeAenéHHoro sA3bika U He UMetoLMe COOTBETCTBMSA B OPYrUX M3 pac-
CMOTPEHHBIX S13bIKOB.
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